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УКРАЇНСЬКА ЛЕКСИКА,
ПОЗНАЧЕНА ЗАХІДНОСЛОВ’ЯНСЬКИМ ВПЛИВОМ,

У ЗАПИСАХ Я. ГОЛОВАЦЬКОГО

УДК 811.161.2’374(09) “18/19”
Галас Б.К. Українська лексика, позначена західнослов’янським 

впливом, у записах Я. Головацького; 12 сторінок; кількість бібліографіч-
них джерел – 6; мова українська.

Анотація. У статті публікуються тексти трьох записаних Я. Головаць-
ким на Закарпатті пісень з ознаками словацького мовного впливу. Демон-
струється користь рукописного українсько-російського словника Я. Голо-
вацького для виявлення і пояснення українських слів західнослов’янського 
походження і слів, засвоєних через посередництво західнослов’янських 
мов, у тому числі словацької. 

Ключові слова: Я. Головацький, закарпатські народні пісні, слов-
ник української мови, рукописна лексикографія, іншомовні запозичення,
словакізми, полонізми.

У спадщині Я.Ф. Головацького (1814–1888) привертають увагу маловив-
чені матеріали, на основі яких сучасні дослідники могли б ширше оперува-
ти фактами про західнослов’янські, зокрема й словацькі, впливи на укра-
їнську мову. Наприклад, у відділі рукописних фондів Інституту літератури 
ім. Т. Шевченка НАНУ зберігається аркуш із власноручно записаними Я. Го-
ловацьким на Закарпатті трьома пісенними текстами (ф. 99, № 195/4316, арк. 
310–310 зв.):

(Изъ Хуста, городка Мармар[ошской] столицы)
1.
Ой дѣвчата чуєте,
Де на траву пуйдете;
А я пуйду из вами,
Накошу вам отавы,
Наши кравы яловы
Дают млеко без травы.
2.
Ой Анничко що тото,
Што ти личко побито;
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Мамка єго побила,
Жем шугая1 любила.
3.
Боже, Боже з вусокосте2,
Розлучивєс двѣ любосте.
Двѣ любосте, двѣ сердинка,
Любилися вуд малинка.

Кохалися, любилися,
А люде не знали,
Розыйшлися, розтеклися
Аки чорна хмара.

У цих записах неважко помітити риси, які не можна кваліфікувати як ти-
пово східнослов’янські: наши кравы, дают млеко, мамка єго побила, жем 
любила, аки хмара. Ці риси разом із ширшим лексичним наповненням, фоне-
тичними особливостями, які описав Я. Головацький, спонукають до думки, 
що його респондент не був уродженцем Хуста чи Хустщини, а походив із те-
риторії тісних контактів словацького й українського етносів, і всі три пісні – 
із зони паралельного побутування популярних у давнину зразків словацького 
і українського пісенного фольклору. 

Заслуговує на окрему увагу коментар Я. Головацького, у якому слово шу-
гай він обґрунтовано виводить із словацького šuhaj. Асоціація виразу шварный 
шугай із “красный молодец” також доречна, а згадка князя Шварна Данило-
вича в цьому зв’язку вимагає додаткового вивчення. Пор.: шугáй ‘хлопець, 
юнак’ – чесь. šohaj, šuhaj, слц. šuhaj ‘тс.’ – запозичення зі словацької мови; 
слц. šuhaj ‘хлопець, юнак’ < уг. suhanc ‘підліток; парубок; хлопчак; вуличний 
хлопчисько’, що виникло з давнішої форми suhancár ‘швейцарець’, запозич. 
з нім. мови: н. бавар.-австр. Schweinzer, нім. Schweizer ‘тс.’; в угорській мові 
розвиток значення мав бути такий: ‘швейцарець’ > ‘найманий солдат, ландс-
кнехт’ > ‘хлопець, парубок’ > ‘хлопчак, вуличний хлопчисько’ (ЕСУМ VI 
485–486); швáрний ‘моторний [Грінченко]; свіжий, приємний [Верхратський] 
[Лемки]’; швóрний ‘моторний’ – поль. szwarny, swarny, śwarny, świarny ‘гар-
ний; хвацький, жвавий’, чесь. švarný ‘стрункий, гарний’ – запозичення з поль-
ської або словацької мови [у нашому випадку зі словацької – Б. Г.] < псл. (зах.) 
*svarьnъ(jь) ‘чистий; стрункий; гарний, добрий; бадьорий’ (ЕСУМ VІ 395).

1 Шугай – слов. šuhaj, молодець, милый – шварный шугай, красный 
молодецъ. Это слово припоминаетъ намъ имя нашего древняго князя Швар-
на Даниловича, единствннаго того имени в цѣлой русской исторіи [примітка 
Я. Головацького].

2 Как бы = вуысокосте, вуыбити, ср. @. [примітка Я. Головацького].

‹ ‹
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Із біографії Я. Головацького відомо, що він здійснив принаймні дві етно-
графічні експедиції територією історичного Закарпаття. І. Вагилевич, який 
працював над створенням словників української мови (“Словарь языка юж-
норусского” та “Іdyotykon”, залишися в рукопису) просив свого побратима 
(з Руської Трійці) поділитися лексикографічними записами, зробленими на 
Закарпатті. Як словникар Я. Головацький відзначився тим, що підготував, за 
попередньою домовленістю з Російською академією наук, зокрема з І. Срез-
невським, два рукописні доповнення (1857, 1859) до надрукованої частини 
(А–З) “Словаря малорусскаго нарѣчія” О. Афанасьєва-Чужбинського (1855). 
Ці доповнення (близько 10 000 статей) під назвою “Матеріалы для словаря 
Малорусскаго нарѣчія, собранныя въ Галиціи и въ Сѣверовосточной Венгріи 
Яковомъ Федоровичемъ Голо вацкимъ” уперше були опубліковані як цінна 
лексикографічна пам’ятка в 1982 році в Словаччині (Головацький). Й. Дзен-
дзелівський у своїх спо стереженнях звернув увагу на два словакізми: гуш-
пенина ‘студень’ (< слц. huspenina id.) (DZ 206); пор.: студень – huspenina, as-
pik (РСС 622); жов товлáсъ ‘русявый, белокурый’ (пор. слц. žltovlasý, žltovláski, 
Žltovlaska) (DZ 207). РСС до русявый, белокурый не подає таких відповідників.

За словником Я. Головацького можна окреслити значно ширші горизон-
ти західнослов’янських, передусім словацьких, впливів на лексику україн-
ської мови, зокрема в тих випадках, коли зафіксовані Я. Головацьким слова 
супроводжуються ремарками – територіальною прив’язкою до історичного 
Закарпаття, ареалів взаємодії діалектів української і словацької мов. Шкода, 
що словник Я. Головацького не було враховано упорядниками ЕСУМа про-
тягом усього досить тривалого періоду підготовки й видання цього словника. 
Подаємо нижче спостереження над лексикографічними матеріалами Я. Голо-
вацького, у яких вбачаємо західнослов’янський вплив, у зіставленні з даними 
ЕСУМа та інших джерел.

бамбýрка (Сян., Яс.) ‘картофель’, бамб[у]рúнье ‘картофельная трава’ 
(Яс., Сян.), бамбуркóвый ‘картофельный’ (Головацький 359); ЕСУМ таких 
слів (варіантів) не фіксує; найближчий зв’язок можна вбачати зі словацьким 
і польським bandurkа, прямий відповідник якого Я. Головацький теж фік-
сує: бандýрка 1) ум[еньшительное] сл[ово] бандура [= ‘бандура’, ‘балалай-
ка’]; 2) (Яс., Сян., Шар., Зем.) ‘картофель’ (Головацький 359); пор.: бандýра, 
бандýрка – запозичення з польської і словацької мов; поль. bandurki, слц. 
bandurkа ‘картопля’, як і чесь. bandor, bandur, brambor ‘тс.’, пов’язані з
назвою німецької землі Brandenburg (ЕСУМ I 133).

бáтя (Марм., Верх., Угоч.) ‘дядя’ (Головацький 361); пор. слц. bat’ko fam. 
‘дядько, дядя’ (Бунганич 50); слц. bát’a ‘дядько; [батько; старший брат]’, чесь. 
bát’a – звертання до простакуватого чоловіка (ЕСУМ І 152).
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бáча (Мар., Верх., Зем., Шар.) ‘овчарскій старшина’ (Головацький 362); 
пор.: бача ‘старший вівчар’ [Верхратський] [Лемки]; – очевидно, запозичен-
ня зі словацької мови; слц. bača ‘тс.’; із словацької ж поль. baca, bacza, чесь. 
bača, уг. bacsa (ЕСУМ І 154).

бáчкорь ‘лапоть’, бáчкорошъ (Марм., Верх.) ‘лапотникъ’ (Головаць кий 
362); пор.: слц. bačkora ‘черевичок’ – запозич. з уг. мови; уг. boczkor ‘постіл, 
личак’, етимологічно неясне [у статті бочкóри, мн. ‘вид шкіряного взуття, 
постоли’: укр. діал. боцькори, бошкóри ‘тс.’ – поль. bećkor ‘пантофля, хатня 
туфля; просторе і незграбне взуття’, boczkor ‘тс.’, чеське bačkora ‘черевичок’] 
(ЕСУМ І 240).

бесáги (Кол., Стан., Стрый., Марм.) ‘сумка, котомка, мѣшокъ съ 
посреднимъ распоромъ’ (Головацький 364); пор.: бéсáги ‘сакви’ – поль. biesa-
gi, слц. bisahy, очевидно, через польське і, далі, чеське посередництво запо-
зичено з латинської мови (ЕСУМ І 176).

бóжканье (Шар., Зол., Ужг.) т. ч. босканье; бóжкати ‘цѣловать, лоб-
зать’, бóжкатися ‘цѣловаться’; бóсканье (Шар., Зем.) ‘лобзаніе’, бóскати = 
бóжкати (Головацький 369, 370, 371); пор.: слц. bozk ‘поцілунок’, bozkávat’ 
‘цілувати’, bozkávat’ sa ‘цілуватися’ (Бунганич 58).

брацûшокъ ‘простый монахъ въ католическихъ монастыряхъ’ (Головаць-
кий 372); пор.: поль. braciszek ‘пóслушник’ (ПРС 45); слц. novic ‘тс.’ (РСС 444).

бревéрія ‘шумъ, крикъ, драка’ (Головацький 372); пор.: бревéрíя ‘супе-реч-
ка; сварка, чвари’, броварія ‘сварка, бійка, галас’ – запозичення з поль. мови; 
поль. breweria ‘галас; бешкет, скандал’, ‘безшабашне юнацтво’, пов’яз. з bra-
vo ‘енергійний, діловий; відважний’, до якого зводиться й укр. брáвий (ЕСУМ 
І 250). 

брескúня (Тар., Зол., Ужгор.) ‘персиковое дерево, персикъ’ (Головаць-
кий 373); пор. слц. broskyňa ‘персик’ (РСС 395); ЕСУМ у статті [бросква]: 
брескúня ‘персик; абрикос’ у зіставленні з поль. brzoskwinia, brzoskiew, 
broskiew, broskinia (з XV ст.), слц. broskva, broskev, чеські broskev, broskvoň, 
ст. břěskev, breskev, слн. bréskev, bréskva – з коментарем: запозичення з серед-
ньолатинської мови (у східнослов’янські мови в основному через польське 
посередництво); слат. pers(i)ca ‘персик’; згодом у польській (як і в чеській) 
мові форми з основою bresk- змішалися з brosky (broskiew, brzoskiew) ‘капус-
та’ (від лат. brass(i)ca ‘тс.’); українські форми на бре-, очевидно, пов’язані з 
чесь. ст. břěskev; форма боросквá – з уг. barack ‘абрикоса’ (ЕСУМ І 263).

брытанъ ‘мордашка, большая собака’ (Головацький 374); пор.: бритáн 
‘бульдог, порода великих собак’, [старе] британами (ор. в. мн., 1728); бр. 
брытáн – очевидно, запозичення з поль. мови brytan (із XVII ст.) ‘тс.’, утво-
рене від географічної назви Brytania (ЕСУМ І 259). 
© Б.К. Галас
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бретнáль ‘желѣзный гвоздь’ (Головацький 373); пор.: бретнáль (заст.) ‘да-
ховий цвях, костиль, цвях’ – запоз. з поль. мови; поль. bretnal, bratnal, що з 
нім. Bréttnagel < Brett ‘дошка’ (вар. Bord ‘борт’) і Nágel ‘цвях’, спорідненого з 
лат. ungula ‘кіготь, копито’, лит. naga ‘копито’ (ЕСУМ І 253).

букса (Шар., Зем.) ‘ящикъ, ларецъ’ (Головацький 375); пор. слц. buksa 
‘жерстяна шкатулка, коробочка, копилка’ – запоз. через польське і рос. по-
середництво з нім. мови: нвн. Bǘchse ‘букса, втулка, бляшанка, банка (для 
збирання грошей)’ (ЕСУМ І 288)  • бýкша ‘желѣзный обручъ во внутри коле-
са, втулокъ’ (Головацький 375); бýкша ‘дерев’яна або залізна втулка в коле-
сі; обруч, обідок’, букш, бýхша – давнє запозичення з нім. мови; нвн. Bǘchse 
‘втулка букса’ є тим самим словом, яке пізніше було запозичене в російську 
і українську мови в вигляді бýкса; польське посередництво для всіх форм не 
доведене (ЕСУМ І 288).

бýхта ‘родъ пирожнаго’ (Головацький 377); пор.: buchta ‘пиріг з начин-
кою’ (Бунганич 61); бухт ‘вид печива’, бýхта, бухтáвка – поль., чеське, слц. 
buchta ‘тс.’ (ЕСУМ І 312).

вайцé, вайцо (Шар., Земп.) ‘яйцо’, вайчакъ (Шар., Земп.) ‘бранное слово, 
говорятъ мущинамъ’ (Головацький 380); пор. слц. vajce 1) (kačacie, slepačie, 
korytnačie, pštrosie) i biol. ‘яйце’, 2) anat. obyč. v mn.č. [vajcia] ‘яйця’ (Бунга-
нич 563); вáйка (мн.) ‘яйця’ Ж[елехівський] – запозичення з словацької мови; 
слц. vajko ‘яєчко’, vajce ‘яйце’, як і чеське vejce ‘тс.’, vajíčko ‘яєчко’, спорід-
нені з укр. яйцé (ЕСУМ І 320).

ваковати, вакувáти, вакýю, -ешь 1) ‘быть празднымъ, незанятымъ (гово-
рится о мѣстахъ, чинахъ)’, 2) ‘быть въ бездѣйствіи’: Вчéраки дощъ ишóвъ, 
то цѢлый день волы ваковáли’ (Головацький 380); пор.: вакувáти ‘бути безді-
яльним; залишатись необробленим (про поле); гаяти час, нічого не робити’, 
вакувáтися ‘залишатись необробленим’, ст. ваковати (XVI ст.), ваковатися 
(XVIII ст.), ваковный (XVI ст.) – очевидно, запозичення з польської мови; поль. 
wakować ‘бути вільним’ < лат. vacare ‘бути вільним пустим’ (ЕСУМ І 322).

ванькôшь, ванкýшъ, род. ванкушá (Венгр.) ‘подушка’ (Головацький 382); 
пор. слц. vankúš 1) (poduška) ‘подушка’, 2) (perinka pre dojča) ‘конвéрт’ (Бун-
ганич 564).

вантýхъ 1) ‘хрящевой мѣшокъ съ волной, шерстью’, 2) ‘пузо, чрево’, 
3) ‘пузатый, тяжелый человѣкъ’ (Головацький 382); пор.: вáнтýхъ ‘тюк, мі-
шок, лантух; живіт; грубе полотно’, вантюх ‘тс.’, вантухъ ‘лантух’ (1545) 
– пов’язується з поль. wantuch (wańtuch) ‘грубе полотно’, чесь. vantuch ‘ве-
ликий мішок; пузо’, загальноприйнятої етимології не має; припускається 
проникнення в українську мову через польську з німецької – результат видо-
зміни форми лáнтух (поль. łantuch) ‘тс.’ або стягнена форма нім. Wágentuch 
‘полотно для воза’ (ЕСУМ І 329).



11

Розділ 1. МОВОЗНАВСТВО

ванчôсъ, мн. ванчóсы ‘дубовыя дощечки, драницы, употребляемыя бо-
чарями’ (Головацький 382); пор.: вáнчос ‘дерево на клепки’ [Яворницький], 
[старе] ‘дерево, з трьох боків оброблене, а з четвертого покрите корою;
дошка на клепку; клепка’ (1550), рос. вáнчес ‘дубовий брус для суднобуду-
вання’, поль. wanczos (wańczos) ‘оброблене дерево; клепки’ – українське сло-
во виводять через польське посередництво від нім. Wágenschoss ‘панельна 
дошка’, що включає Wágen ‘віз, екіпаж’ і Schoss ‘паросток, гілка’ (ЕСУМ І 
329); клéпка ‘кожна з опуклих дощечок, з яких складається діжа, бочка і под.’ 
(ЕСУМ ІІ 459).

велéбный 1) (Краин., Верх., Венг.) ‘его преподобіе, титло священни ка’, 
2) (Гал.) ‘(насмѣшливо) ничтожный, негодный’, велебнôсть ‘преподо біе’ (Го-
ловацький 392); пор.: arch. (v oslovení kňaza) velebný pán ‘ваше преподóбіє’, 
velebnost’ ‘величність’ (Бунганич 567), велéбный ‘достойний, гідний: препо-
добний’ [Желехівський], велéбіє ‘преподобіе’, вельбúти (заст.) ‘величати’ [Бі-
лецький-Носенко] – запозичення з польської мови; поль. wielebny ‘преподо-
бний’, як і чесь. та слц. velebný ‘величний, преподобнний’, сягає псл. *velьjь 
‘великий’ (ЕСУМ І 345).

вéлькій, вéкшій, ветшій; найвекшій, найвéтшій (Краин., Венг., Сян.) – 
т. что велúкій, бôльшій, найбольшій: Парóбцы, парóбцы, вéлька гáньба на 
васъ, Повязáли дѣвчя, повѣдать же про васъ. Пѣсн. нар. Сян. окр. (Голо-
вацький 392); і форми прикметників, і рядки з тексту народної пісні засвідчу-
ють їх походження зі словацько-української етнічної межі; пор. іще вєнкшій, 
вєнкшій (Жолк., Перем.) ‘больше, большій’, вєнци (Жолк., Перем.) ‘больше, 
болѣе’ (Головацький 392) – виразні запозичення з польської мови, на відміну 
від вéчей (Земпл.) ‘уравн. ст. много; больше’ (Головацький 396) із словацько-
українського етнічного порубіжжя.

Венґéрка, Вéнґеръ, мн. Вéнґры  1) ‘Венгéрцы’, 2) ‘Вéнгрія’, 3) ‘угри, ко-
роста у свиней’, венґровáтый – т. ч. угровáтый (Головацький 392) – слова, не 
характерні для Закарпаття (полонізми); пор.: венгéрець, вéнгерь, венгéрка (в 
т. ч. ‘танок; куртка; слива’) – запозичення з поль. мови: Węgier, Węgrzyn, їм 
закономірно відповідає укр. угр, угóрець (ЕСУМ І 348), у закарпатських го-
вірках мáдяр; пор. іще поль. wągry – рос. 1) мед. ‘угри’ (zaskurniki), 2) зоол. 
‘финки, финны’ (ПРС 680).

вечь (Земпл.) ‘вещь’ (Головацький 397); пор. слц. vec ‘річ’, ‘справа’, ‘діло’ 
(Бунганич 566).

власы (Венг., Краин., Сян.) ‘волосье’: Въ Сяноку, Въ Сянóку, на бýбенъ 
вдáрили, Сянôцки вояцы зъ мѢста выступили. Та и мôй милéнькій съ нúма 
выступýе, Егó жóвты влáсы вѢтеръ розтрêпуе. Егó жóвты влáсы плéчи 
закрывáютъ, Моú чóрны óчи слéзы заливáютъ. Пѣсн. нар. Сян. окр. (Голо-
© Б.К. Галас
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вацький 405–406). Сумнів викликають окремі наголоси, які аж ніяк не підтри-
мують пісенний ритм, характерний для лемківського фольклору (із словаць-
кими і польськими нашаруваннями). 

влóнѣ, влонû (Сян., Венг., Краин.) нар. ‘въ прошлый годъ’ (Головацький 
406); пор.: лóни ‘минулого року’ [Желехівський], лінський ‘минулорічний’ 
[Верхратський] [Лемки]; рос. лонú, бр. лóни, лáни, др. лони, поль. łoni, чесь. 
loni, vloni, cлц. vlani, lani, loni – із псл. *olni < *olnei ‘іншим разом; у минуло-
му році’ (ЕСУМ III 285).

внетъ, внеть (Пер., Жолк., Львов.) нар. ‘тотчасъ, вскорѣ’ (Головацький 
408); пор. поль. wnet ‘скоро, сейчас’, ‘сразу (же)’ (ПРС 694).

вшúткій (Сян., Краин., Верх.) ‘весь’, вшúтко ‘все’ : Я дѣ собѣ заспѣ áю, 
та ще защебéчу, А якъ я ся постарѣю, я вшúтко замéчу. Пѣсн. нар. Верх., 
Венг.; пор.: поль. wszystek ‘весь’, wszystko ‘всё’ (ПРС 702), слц. všetok ‘весь, 
увесь’, všetko ‘усе’ (Бунганич 581); вшúткий ‘весь’ Ж[елехівський], вшúток, 
вшúткий [Верхратський], [старе] вшитокъ (XVII ст.) – запозичення з поль-
ської і словацької мов (ЕСУМ І 441). 

Спадщина Я. Головацького, що включає цінні фольклорні і лексикогра-
фічні матеріали, може служити благодатним матеріалом для зіставного ви-
вчення української і словацької мов, з’ясування впливів словацької народної 
мови на мову носіїв південнокарпатських українських говорів.

Лексикографічні матеріали Я. Головацького, що не ввійшли, як і багато 
інших (великих і малих) рукописних словників, у джерельну базу “Етимо-
логічного словника української мови” (ЕСУМ) в семи томах, дозволяють 
внести корективи й доповнення не лише у фактологічну частину ЕСУМа, 
а й у пояснювальну, де мало представлені міркування про можливий шлях 
західнослов’янських впливів через словацьку мову.

Ужиті ремарки в поясненні Я. Головацького

Венг., Венгр. – Венгрія, Угорщина
Верх. – Верховина; Верховинцы, жители самыхъ вершинъ Карпатскихъ Стрыйскаго 

округа въ Галиціи, Берегской и восточной части Марморошовой столицъ [въ Венгріи]
Зем., Земп., Земпл. – Земненская или Земпленская столица [въ Венгріи]
Зол. – Золочевскій округъ въ Галиціи
Кол. – Коломыйскій округъ въ Галиціи
Краин. – Краина Венгерская [північна Земплинщина: від Гуменного на північ, пів-

нічний схід та схід до кордону з Галичиною]
Марм. – Марморошовая столица въ Венгріи
Стан. – Станиславовскій округъ въ Галиціи
Стрый. – Стрыйскій округъ въ Галиціи 
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Сян. – Сяноцкій округъ [въ Галиціи]
Тар. – Тарнопольскій округъ въ Галиціи
Угоч. – Угочская столица въ Венгріи
Ужг., Ужгор. – Ужгородская или Унгварская столица въ Венгріи
Шар. – [Шаришская столица въ Венгріи]
Яс. – [Ясѣльскій округъ въ Галиціи]
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УКРАИНСКАЯ ЛЕКСИКА
СО СЛЕДАМИ ЗАПАДНОСЛАВЯНСКОГО ВЛИЯНИЯ

В ЗАПИСЯХ Я. ГОЛОВАЦКОГО
Б.К. Галас

Аннотация

В статье публикуются тексты трех записанных Я. Головацким на За-
карпатье песен з признаками словацкого языкового влияния. Демонстри-
руется польза украинско-русского словаря Я. Головацького для выявления 
и объяснения украинских слов западнославянского происхождения и слов, 
заимствованных через посредничество западнославянских языков, в том 
числе словацкого. 

Ключевые слова: Я. Головацкий, закарпатские народные песни, сло-
варь украинского языка, рукописная лексикография, иноязычные заим-
ствования, словакизмы, полонизмы.
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UKRAINIAN WORDS MARKED
BY WEST-SLAVONIC ASCEDANCY
IN Y. HOLOVACKYI’S NOTATION

B.К. Halas

Summary

Words of three songs with Slovak language infl uence written down by 
Y. Holovackyi on Transcarpathia are published in the article. The profi t from 
Ukrainian-Russian dictionary by Y. Holovackyi for exposing and explanation 
of the Ukrainian words with the West-Slavonic infl uence and words, adopted 
through West-Slavonic languages, including Slovak, mediation is demonstrated.

Kew words: Y. Holovackyi, Transcarpathian folk sings, dictionary of Ukrainian 
language, manuscript lexicography, foreign borrowing, Slovakisms, Polonisms.


